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Prolog

 

Leden

 

„Tak už pojeď!“ Melanie si roztržitě shrnula z obličeje pramen vlasů, který se jí uvolnil z copu. Už celou půlhodinu čekala u zavazadlového pásu. Kolem ní projížděl jeden kufr za druhým, jen ten její se ne a ne objevit.

Už se pomalu začínala bát, že se snad ztratil. Oblečení, které měla v kufru, by i oželela, na cesty za prací si brala jen jednoduché a praktické věci, džíny, trička, košile, pohorky a do teplých krajů topy, šortky a na nohy jen žabky. To všechno teď bylo v jejím kufru smotané do jednoho propoceného rance a zabíralo většinu místa. Fotoaparát naštěstí vždycky nosila v příručním zavazadle.

Nebyla sice posedlá sběratelka suvenýrů, ale z téhle cesty si vezla pár věcí na památku, jejichž ztráty by opravdu litovala – kulatého Buddhu z jadeitu, kterého si koupila od pouličního prodavače v Saigonu, starý obrázek krajiny s horami na rýžovém papíru a dvě kouzelné bambusové zvonkohry, jednu pro sebe a jednu pro babičky.

Obzvlášť pyšná byla na dárek pro svého snoubence Roberta. Podařilo se jí sehnat dvě staré dračí mince, o kterých se říká, že přinášejí štěstí. Pocházejí z roku 1654 a nabídl jí je jeden chlapík na ulici.

Bez dlouhého rozmýšlení po nich skočila, pak se však dlouho mučila otázkou, jestli snad ty mince nejsou kradené. Ale když ji majitelka penzionu, kde byla ubytovaná, ujistila, že takové mince se obvykle nacházejí ve starých domech a jistě nejsou falešné, přidala je do kufru a bez problému prošla celní kontrolou.

Protože ani další kufr na běžícím pásu nebyl její, vytáhla z kapsy bundy mobil a zapnula ho. Na displeji se okamžitě rozsvítila zpráva od Roberta. Napsal ji v 7.05, nespíš hned poté, co vstal.

Melanie se usmála. Vždycky když se vracela z cest, vítal ji krátkou zprávou.

Ahoj, ty moje tulačko, bohužel tě nemůžu vyzvednout, ale v myšlenkách jsem s tebou. Musím na jednání, ale večer to pořádně oslavíme. Moc se těším, že tě budu moct zase obejmout. Moc pus, tvůj Robert

Copak si asi vymyslel tentokrát? Když byla dlouho na cestách, vždycky něco naplánoval – návštěvu divadla, kina nebo třeba jen kouzelnou noc se svíčkami a šampaňským.

Melanie naťukala odpověď:

Ahoj, můj slaměný vdovče, v pořádku jsem doletěla, teď jen čekám na svůj kufr. Nemohl bys nějak zařídit, aby se už konečně objevil? Budu ti toho spoustu vyprávět a ukazovat a děsně po tobě toužím. Moc pus, tvoje Melanie

 

Už pět let pracovala Melanie jako módní fotografka. Její zaměstnání bylo sice hektické, ale přivádělo ji do nejkrásnějších míst světa. Nádherná hedvábná kimona ve starém císařském městě Kjóto, večerní róby v Benátkách, odvážné kreace v New Yorku a pohádkové šperky v Káhiře plnily její alba a stránky mnoha módních časopisů. Ve svých devětadvaceti letech už procestovala půlku světa.

Když před několika měsíci dostala nabídku od jedné velké módní firmy, aby jela fotit do Vietnamu, skákala radostí. Za prvé proto, že takové nabídky nepadají z nebe každý den, a za druhé měla k téhle zemi zvláštní vztah, pochází totiž odtamtud její prababička. Už dlouho toužila poznat zemi svých předků, dosud však k tomu neměla příležitost.

Nejraději by tam jela s Robertem, ale i kdyby se mohl uvolnit z práce, agentura by to asi neviděla ráda, že místo focení tráví čas romantickými procházkami s přítelem po břehu moře. Pracovní plán cesty byl velmi nahuštěný. Módní firma se snažila co nejvíc snížit výdaje na cestu.

A tak jí zbyl jen jeden půlden na to, aby si v Ho Či Minově Městě, bývalém Saigonu, prohlédla několik chrámů a koupila pár věcí. A taky fotografovala – ženy v typických slaměných kloboucích, děti, jak si hrají na pláži, stánky na trhu, na nichž se nabízí všemi barvami zářící bylinky a koření, a staré muže žvýkající betel, jak sedí na lavicích před svými domy a v úsměvu ukazují dočervena zabarvené zuby.

Po cestě zpátky jí nešla z hlavy jedna myšlenka. Kdyby jeli na svatební cestu do Vietnamu, mohla by zemi pořádně poznat a taky ji ukázat Robertovi. A protože se chtěli brát až v srpnu, neměli zatím konkrétní plány, kam se po svatbě vydají. Třeba by se jí podařilo svého snoubence přesvědčit.

No konečně! Můj kufr, zajásala Melanie a zdvihla zavazadlo z pásu.

V příletové hale byl pořádný nával. Před přepážkami různých leteckých společností se vytvořily dlouhé fronty. Někteří cestující si krátili čas v letištních obchodech. Melanii se ulevilo, když konečně vyšla z letištní budovy.

Berlín ji přivítal zataženou oblohou a mrazivou teplotou. Lednovou šeď nedokázaly zaplašit ani pestrobarevné reklamní billboardy. Melanie si zimomřivě přitáhla bundu k tělu. Ach jak krásně bylo u Jihočínského moře!

Autobus přijel naštěstí za chvilku, ale byl úplně nacpaný. Dovnitř se drala taková spousta lidí, že Melanie zůstala stát zaklíněná mezi dvěma obchodníky v tmavých oblecích.

Už se těšila na horkou vanu a trochu klidu. A protože Robert chodívá z práce obvykle až po páté, využije čas k návštěvě matky. Má malý obchod s klobouky na Invalidenstraße. Řemeslu se naučila od Hanny, která v padesátých letech svými kloboukovými kreacemi okouzlila pařížskou společenskou smetánku. Každému pyšně vykládala, jak u ní nakupovala dokonce mladá anglická královna Alžběta.

Náhle se z její kapsy ozvalo zvonění. Kdo jí může volat v tuhle hodinu? Robert? Ne, ten už je určitě na své schůzce. Matka? Ne, to těžko. Nejspíš to bude Charlotte z agentury, asi chce vědět, jak doletěla.

Její asistentka z fotoagentury je rtuťovitá třicátnice, která má mimořádný talent dostat do země nejlepší fotografické zakázky z módní branže. Melanie ji v duchu viděla, jak si během vyzvánění prohlíží své různobarevné nehty a poté, co naskočila schránka, naléhavě něco brebentí.

Autobus právě prudce zahnul do zatáčky, a protože nechtěla spadnout na žádného z obchodníků, kteří ji obklopovali, nechala Melanie telefon vyzvánět a z okna si prohlížela fasády domů v reinickendorfské čtvrti. Když míjeli výlohu obchodu se svatebními šaty, které připomínaly pastelové chomáčky vaty, musela se usmát. Jestlipak by si ji Robert vzal v takovémhle modelu? Asi ano, ale tahle nádhera není její styl.

Představovala si jednoduché upnuté šaty, možná ušité podle historického návrhu. V muzeu módy její prababičky byl jeden překrásný model, který se už sice nedal nosit, ale dal se okopírovat. Místo závoje chtěla mít ve vlasech jasmínové květy. Robertovi se to bude jistě zdát neodolatelné.

Mobil se znovu ozval. Bože, Charlotte, ty jsi ale neodbytná! pomyslela si Melanie, a protože autobus byl pořád stejně nacpaný, nechala ho zvonit. Rozhodla se, že zavolá zpátky hned, jak dorazí do bytu. Třeba je to něco důležitého.

O půl hodiny později konečně dojeli na její zastávku. Vyvlekla kufr z autobusu a celá šťastná, že je venku z toho návalu, se vydala ulicí nahoru. Její dům stál nedaleko dětské školky. Už zdálky bylo slyšet výskání dětí, které si navzdory chladnému počasí hrály venku.

Až budeme mít jednou děti, žertoval Robert, můžeš je sem vodit. Melanie si ale nebyla jistá, že by chtěla děti tak brzo. Sice už je v tom správném věku, to ano, ale mít děti pro ni znamenalo, že by musela aspoň na čas opustit své povolání. A to se jí zatím nechce.

Byt ji přivítal jako vždycky teplými barvami a něžnou vůní růží, která obklopovala nádhernou růžovobílou kytici stojící ve váze u stolku s telefonem.

Melanie s úsměvem položila klíče na poličku vedle dveří. Na telefonním záznamníku blikalo červené světýlko.

Přivoněla si k růžím, zmáčkla tlačítko přehrávání a vydala se s taškou do ložnice. Záznamník byl nastavený na vysokou hlasitost, takže mohla poslouchat zprávy kdekoli v bytě.

„Máte tři nové zprávy,“ oznámil jí přístroj monotónním hlasem a spustil přehrávání.

„Ahoj, tady Charlotte, vím, že jsi určitě ještě v letadle, ale až přistaneš, tak se ozvi, jo? Mám tu pro tebe zakázku, že oblízneš všechny prsty! Řeknu jen – dva týdny Karibik! Tak zavolej!“

Píp!

„Vážená paní Sommerová, stala jste se šťastnou výherkyní… Haló? Haló? Tút, tút, tút…“

Píp!

„Tady policejní důstojník Werner. Zavolejte prosím neodkladně na číslo…“

Na tváři ještě měla pobavený úsměv, který vyvolala ta nezdařená telefonická reklama, když vyděšeně ztuhla.

Policie na jejím záznamníku? Srdce se jí divoce rozbušilo. Spěšně vytáhla mobil z kapsy bundy. Ty dva nepřijaté hovory byly ze stejného čísla, které právě policista diktoval do záznamníku.

Okamžitě ho vytočila. Současně se jí v hlavě rozběhl kolotoč překotných myšlenek. Stalo se něco Robertovi? Nebo snad matce?

Po třetím zazvonění někdo zvedl sluchátko.

„Dobrý den, tady Sommerová, vy jste mi volal?“

Policista přisvědčil a vysvětlil jí, odkud má její telefonní číslo. A o vteřinu později se Melaniin svět rozpadl na tisíc kousků.

 

„Pan Michaelis měl v sedm třicet nehodu na dálnici ve směru na Oranienburg,“ oznámil jí policejní důstojník.

„Cože?“ vyhrkla nechápavě Melanie. Slyšela ta slova sice jasně, ale nebyla schopná si je připustit. Robert že měl nehodu? Vždyť jezdí tak opatrně! A své volvo řídí naprosto spolehlivě.

„Zřejmě kvůli dnešní ranní námraze na vozovce sjel ze silnice. Volvo prorazilo svodidla a převrátilo se,“ pokračoval policista bez ohledu na její otázku.

Melanie zavrtěla hlavou. Nohy jí vypovídaly službu, musela se posadit na kraj postele. Námraza, svodidla… Ne, to nemůže být pravda!

„A jste si jistý, že to byl opravdu Robert Michaelis?“ zeptala se. Je přece možné, že někdo Robertovi volvo ukradl a nechal jeho doklady ležet v přihrádce auta.

„Jednoznačně jsme ho identifikovali podle jeho dokladů. Kromě toho měl u sebe svůj mobil.“

To slovo „identifikovali“ vyvolalo Melaniinu vyděšenou otázku: „Co je s ním? Žije?“

„Podle mých informací byl dopraven do nemocnice Charité. Jestli chcete, mohu vám tam dát telefonní číslo.“

Melanie přisvědčila, jako ve snách si napsala diktovaná čísla a pak beze slov zavěsila.

Robert měl nehodu. V sedm třicet! Poslal jí zprávu v sedm hodin pět minut. Stalo se to o pětadvacet minut později. Díval se snad na mobil, když čekal na její odpověď? Vždycky mu říkala, že nemá brát při řízení mobil do ruky!

Melanie zasunula telefon do kapsy, popadla kabelku a vyřítila se ze dveří. Nechtěla volat do nemocnice. Chtěla mluvit s lékařem, který má Roberta na starosti. Chtěla mu říct, že na toho muže, kterého miluje, musí dát pozor!

 

Když dorazila na úrazové oddělení nemocnice Charité, zaparkovala svou modrou toyotu mezi dva obrovské terénní vozy na parkovišti pro návštěvníky a utíkala ke vchodu. Během jízdy několikrát propukla v pláč. To snad není pravda! Proč se to muselo stát právě Robertovi? Nikomu nic neudělal, vždycky byl na všechny hodný, milý… Ale v případě nehody se to asi nepočítá. Může postihnout každého, anděla i padoucha.

Skleněné dveře se před ní se zasyčením otevřely a vzápětí ji ovanul nemocniční zápach. Sestra na recepci se na ni podívala trochu otráveným pohledem. Sanitáři právě pronášeli lítacími dveřmi nějakého muže na nosítkách. Podle jeho plavých vlasů Melanie hned poznala, že to není Robert.

„Promiňte, prosím, jmenuju se Melanie Sommerová a jsem snoubenka Roberta Michaelise. Volala mi policie a řekla mi, že ho dovezli k vám.“

„Posaďte se na chvilku, zeptám se,“ odpověděla jí sestra a sáhla po telefonním sluchátku.

Melanie se musela držet, aby nevybuchla – jak to, že neví, kde Robert je, když musí všechny pacienty ze záchranky pronést kolem ní a nahlásit je? Ale mlčela. Pak si všimla dalších čekajících, kteří vypadali, že je jim naprosto jedno, co se kolem nich děje. Jedna žena si položila pod hlavu péřovou bundu a spala. Starší muž držel před obličejem noviny a mladá žena rychle vyťukávala zprávu na mobilu.

Melanie neměla chuť sednout si k nim, a tak raději zůstala stát u pultu recepce.

Minuty ubíhaly. Sestra zjevně vytáčela čísla všech oddělení jedno po druhém. Nikdo o Robertovi neví? Že by přece jen šlo o nějakou záměnu? Co když někdo ukradl jeho mobil? Nebo doklady? Ale ten policista řekl, že ho jednoznačně identifikovali…

„Paní Sommerová?“

Hlas sestry ji vytrhl ze zamyšlení.

„Pan Michaelis je momentálně na operačním sále, může to ještě chvíli trvat, než vám budu moct něco říct. Chcete tu čekat, nebo byste raději jela domů?“

Jela byste raději domů, kdyby váš snoubenec právě bojoval o život? málem vyhrkla Melanie, ale už byla na konci se silami. Cítila slabost okolo žaludku a nohy se jí podlamovaly. Žije, cítila však, že jeho život visí na vlásku.

„Zůstanu tady,“ slyšela, jak říká, a odvlekla se k ostatním čekajícím. Protože jí náhle bylo horko, svlékla si bundu a složila si ji na klín. Připadala si, jako kdyby se propadla do nějaké bubliny, která od ní tenkou membránou oddělovala čas a všechno kolem ní. Nechtěla nikomu volat, v žádném případě nemínila vyděsit matku. Místo toho nechala toulat své myšlenky chodbami kliniky, ačkoli se tu nevyznala, a když doputovaly až před operační sál, ve kterém se lékaři snažili zachránit Roberta, prosila ho v duchu, aby se k ní vrátil. Nenechávej mě tu samotnou, prosím…

Po hodině poposedávání a sledování dalších zraněných pacientů, které sem přivážely sanitky, ji přemohla totální únava. No jistě, už je tu starý známý jet lag, pomyslela si a zavřela oči. Třeba to bude lepší, když si trochu zdřímnu.

Všechno jakoby ustoupilo do pozadí. Bolest žaludku, hlasy, a dokonce houkačka řítící se sanitky. Všechno ztichlo a jí se zdálo, že zaslechla šumění moře…

 

Melanie ponořila konečky prstů do zpěněných vln, které narážely na břeh. S tichým zasyčením přeběhla voda po písku, olízla jí ruku a zase se stáhla zpátky.

Toho rána bylo moře velmi klidné. Vlny líně narážely na břeh a přinášely s sebou trochu mořské trávy a mušlí. S něžnou náladou ladilo i nebe zahalené do světlerůžového závoje. Skály se tyčily z mořské hladiny jako přísní strážci toho klidu.

Melanie zhluboka vdechla teplý vzduch prosycený vůní mořských řas a usmála se. Tady je opravdový ráj.

„Melanie?“ Z myšlenek ji vytrhl něžný hluboký hlas, který jí pokaždé připomínal tmavomodrý samet. Otočila se a spatřila ho, jak stojí jen pár kroků za ní.

Na vysoké vytrénované postavě měl oblečené šedozelené kalhoty a bílou košili. Bradka dodávala jeho ostrým rysům rozhodný důraz. Krátké kučeravé vlasy mu rozcuchal ranní vítr.

S domem na kůlech a něžnou ranní oblohou v pozadí vypadal jako manekýn, který se chystá uchvátit srdce dam na obálce módního časopisu.

Melanie se usmála, otočila se k moři zády a rozběhla se k němu. Políbili se a pak Robert řekl: „Musíme se už vydat k trajektu. Neměl by přece odjet bez nás, viď?“

Když došli k přístavišti, spatřila Melanie další pasažéry, kteří se také chtěli dostat na trajekt. Byl tam pořádný nával.

„Neboj, jsem tu s tebou,“ uklidňoval ji Robert, pevně sevřel její ruku a táhl ji za sebou davem lidí. „Nesmíme se ztratit jeden druhému.“

Za chvíli se objevil trajekt. Loď přirazila ze strany k můstku a lodníci vyhodili na břeh lana. Pasažéři ještě nestihli začít vystupovat, když davem lidí otřásl prudký náraz.

Melanie nepochopila, co se to stalo, ale lidi zachvátila panika, někteří se snažili dostat k lodi, někteří nevěděli, co dělat, a jiní chtěli utéct na břeh.

Lidé s nimi cloumali sem a tam tak silně, až ji přepadl strach, že se jí Robert ztratí.

„Drž mě pevně!“ vykřikla. Ačkoli její ruku svíral ze všech sil, přesto je lidi od sebe odtrhli. Chtěla se dostat na loď, ale dav ji odvlekl s sebou na břeh. Robertova kudrnatá kštice jí zmizela z dohledu.

Křičela za ním, ale z hrdla jí nevyšel ani hlásek. Dav ji unášel dál a dál na pevninu a Robert zmizel mezi lidmi na lodi.

Copak si vůbec nevšiml, že ji ztratil? Nebo se už prostě nemohl dostat zpátky?

Melanie propadla panice a ze všech sil se chtěla probojovat mezi lidmi zpátky. Když se jí to konečně podařilo, odrazila loď právě od břehu. Uviděla Roberta stát na palubě, mával jí a něco říkal, ale ona mu nerozuměla. Zoufale za ním natáhla ruku, jenže on zmizel.

 

„Paní Sommerová?“

Melanie se vytrhla ze snu v okamžiku, kdy se někdo dotkl jejího ramene. Zmateně zdvihla hlavu. Už bylo odpoledne. Slunce trochu protrhalo šedivé dešťové mraky, ale dost pozdě, protože teď už pomalu zapadalo za budovami kliniky.

Před ní stála zdravotní sestra z příjmu. Teď teprve pochopila, že není na letišti, jak se domnívala, ale v čekárně úrazového oddělení. Kolik hodin tu vlastně prospala?

Sestra se tvářila ustaraně: „Jste v pořádku?“ Melanie přikývla.

„Pana Michaelise před chvílí převezli z operačního sálu na jednotku intenzivní péče. Doktor Paulsen, jeho ošetřující lékař, si s vámi může promluvit.“

Na ta slova sebou škubla jako po zásahu elektrickým proudem. „Takže žije? Jak je mu?“

„Měla byste si promluvit s doktorem Paulsenem, ten vám všechno vysvětlí…“ Sestra se na ni povzbudivě usmála a ukázala na dveře.

„Díky.“ Melanie vyskočila z lavice, popadla bundu a vyběhla naznačeným směrem.

Za zavřenými dveřmi, podél kterých ji vedla sestra na oddělení, se ozývalo pípání v různých tóninách, do toho hučely a tikaly nějaké přístroje. Za jedněmi z těch dveří je Robert, proletělo jí hlavou. Hrdlo se jí stáhlo a znovu se ozval žaludek.

Sestra ji dovedla do hovorny a požádala ji, aby chvilku počkala. Za pár minut se objevil doktor, vysoký muž v modrém operačním munduru.

„Paní Sommerová?“ Podal jí ruku, která byla cítit mýdlem a dezinfekčním prostředkem. Vlasy už měl na spáncích trochu prošedivělé a jeho hnědé oči na ni přátelsky shlížely.

„Doktor Paulsen. Přijal jsem pana Michaelise a operoval ho.“ Melanie přikývla, ale nedokázala ze sebe vymáčknout –

Těší mě, že vás poznávám. Naštěstí se zdálo, že to lékař ani neočekává.

„Jak… jak je mu?“ zeptala se Melanie s tlukoucím srdcem, zatímco se lékař posadil za svůj pracovní stůl.

„To je v tuhle chvíli těžké říct. Žije, ale jeho stav je velmi vážný.“ Doktor Paulsen si vzal do ruky Robertovu kartu.

„Přijali jsme ho v osm ráno s mnohačetnými zlomeninami a frakturou lebeční kosti. Snímky ukázaly krvácení do mozku způsobené úrazem, takže jsme museli hematom operačně vypustit.“

Osm hodin. V té chvíli zrovna nastupovala do přeplněného autobusu.

Melanie byla ráda, že sedí. „On… se zranil na hlavě?“

„Ano, kromě jiného. Krvácení způsobilo velký tlak na lebeční kost, a protože jsme nechtěli, aby utrpěl mozek další poškození, museli jsme se postarat o vypuštění.“

Melanie zavřela oči. Nedokázala si ani představit tak hrozné zranění, ale tlak na lebku, krvácení a vypuštění, to všechno znělo tak strašně. „A jaký je jeho stav teď?“

„Zatím stabilní, ale v tomhle stadiu může dojít ke změně během hodiny. Děláme všechno, co je v našich silách, aby se uzdravil.“

Melanie nebyla schopná na to něco říct. To, co jí oznámil doktor Paulsen, znělo jako slova z nějakého televizního seriálu z nemocničního prostředí, které obvykle vypínala.

Připadalo jí, že na její ramena dolehla obrovská tíže. A současně cítila zvláštní prázdnotu.

„Můžu ho vidět?“

Doktor Paulsen přikývl. „Ano, ale jen na chvilku. Je na jednotce intenzivní péče a neustále ho sledujeme. Ještě byste měla vědět, že je v kómatu. Takže s ním ani nemůžete mluvit.“

Ta slova Melanii zasáhla jako políček. „V kómatu? Myslíte v umělém spánku?“

„Ne nastoupilo přirozené kóma. Tělo tak reaguje na utrpěná zranění.“

„A kdy se z něho probere?“ Melanie horečně pátrala v paměti po informacích o kómatu, které kdy pochytila. Ale nic si nevybavila.

„Pravděpodobně ve chvíli, kdy na to bude tělo připravené. V tuto chvíli mu kóma pomáhá. Podporuje organismus při hojení, jak jen to je možné.“

„A… zůstanou mu trvalé následky?“ zeptala se nejistě Melanie a vzápětí se v duchu okřikla. Buď ráda, že vůbec žije!

„To zatím nemohu říct, na to je ještě velmi brzo. Navrhuju, abyste se za mnou stavila znovu zítra nebo pozítří, můžete i zavolat. Snad už budeme vědět víc. A kdyby došlo k nějaké změně, budete samozřejmě ihned informována.“

Jako v mrákotách opustila Melanie o několik minut později nemocnici. Vůbec nezaznamenala, jak ji po cestě na parkoviště udeřil chlad do tváře. Neslyšela, jak jí zmrzlé zbytky sněhu vržou pod nohama. Obraz nehybného Roberta, připojeného na všelijaké hadičky, ji pálil před očima a slova lékaře byla to jediné, na co teď byla schopná myslet. Robert leží těžce zraněný v kómatu. Jak dlouho to bude trvat, než se probere, nikdo neví. A je ve hvězdách, jestli se vůbec uzdraví.

Ten hloupý sen… Co měl znamenat ten trajekt? Chtěl jí sen říct, že je Robert ztracený? Že už je na cestě na onen svět? Ne, to se nesmí stát! Tam nesmí odejít, ne teď, ne!

Konečně dorazila ke svému vozu, právě včas, nohy jí začínaly vypovídat službu. Strach jí svíral hrdlo. Posadila se za volant, položila na něj ruce a konečně přišly vytoužené slzy…
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Duben

 

Můj nejdražší,

už tři měsíce nejsi se mnou. Nebo přesněji – jsi samozřejmě tady, vidím tvé tělo v nemocnici připojené na přístroje, které tě udržují při životě, zatímco ty spíš. Ale neslyším tvůj hlas, necítím tvé doteky a nedíváš se na mě.

Kde jsi? Bloudíš snad nějakým labyrintem a nemůžeš najít východ? Tak nějak si představuju tvé kóma. Je jako bludiště, které tě pohltilo. Třeba hledáš cestu ven, nebo ses poddal svému osudu a žiješ někde mezi životem a smrtí, příliš slabý na to, aby ses odtamtud vymanil.

Já se cítím den ode dne slabší a nevím, jak dlouho to všechno vydržím.

Slyšíš aspoň můj hlas? Snažíš se mu naslouchat? Jestli ano, tak víš, že tě k sobě každý den volám. Nechci se vzdát naděje, že najdeš dost sil k tomu, aby ses ke mně vrátil.

Jistě si pamatuješ, že se chceme v létě brát, viď? Určitě to víš. Až za čtyři měsíce. To je přece dost času, ne? Dost času na to, abys tu cestu našel. Já se budu snažit to vydržet.

Jestli můžeš, dej mi, prosím, znamení, co mám dělat, abych tě vyvedla ven. Sice teď špatně spím, ale snad najdeš nějakou cestičku jak proniknout do mého snu.

Prosím, vrať se zpátky ke mně, strašně mi chybíš.

S láskou tvoje Mel

 

Vila se vůbec nezměnila. Její červenobílé zdi ozdobené nahoře malou věžičkou tu stojí obklopené mořem zeleně. Na stromech pučí první něžně zelené lístky a na loukách září jasnou žlutí spousty blatouchů.

Melanie zpomalila, aby si mohla prohlédnout jezero, na jehož březích se rozkládal pozemek patřící k domu. Hladina byla skoro z jedné třetiny pokrytá lekníny. Kolem nich důstojně proplouvala labuť. Podvečerní mraky vypadaly jako růžové chomáčky vaty a odrážely se ve vodní hladině.

Poprvé po několika měsících zaplavil Melanii hřejivý pocit. Jak dlouho už tu nebyla! Vybavila si všechny ty šťastné prázdninové dny a víkendy, vánoční prázdniny a také bouřlivé noci, kdy nikdo nešel spát, dokud se hromobití a blesky nepřehnaly.

Matka asi měla pravdu, když prohlásila, že jí pobyt u babiček určitě udělá dobře. Melanie se nejdřív vzpírala, ale pak usoudila, že by měla získat od celé té hrůzy trochu odstup.

Uplynulé měsíce byly peklo. Skoro každý den seděla Melanie u Robertovy postele s nadějí, že se něco stane. Jenže kóma drželo jejího snoubence ve své moci stále stejnou silou. Lékaři to nepovažovali za nic výjimečného, jenže každým dnem slábla Melaniina naděje, že Robertovi ještě někdy pohlédne do očí a bude mu moct říct, že ho miluje.

Když objela jezero, stočila auto na kamenitou cestu, u které stála tabule s nápisem Muzeum módy Blumensee. Tohle muzeum otevřela její babička spolu s prababičkou před patnácti lety. Tehdy se obě vrátily z Vietnamu, kde vybudovaly prosperující krejčovskou dílnu. Potřebovaly k životu nějakou novou výzvu, a tak uvítaly, že vila Blumensee na okraji malého brandenburského města hledá nového majitele.

Po sjednocení Německa se vila nacházela v hrozném stavu, ve skutečnosti to nebylo nic moc pro dvě samotné dámy v letech. Ale Hanna a Marie odvážně vyvrátily všechny pochybnosti a vůbec si nevšímaly toho, že se sousedé zpočátku jejich úsilí vysmívali. Nakonec to všem ukázaly. Už po pěti letech se muzeum zaplatilo a návštěvníků stále přibývalo!

Melanie zastavila auto na parkovišti vedle hlavní budovy, vytáhla ze zadního sedadla cestovní tašku a vystoupila. Pod nohama jí zaskřípaly kamínky a do nosu ji zašimrala vůně prvních jarních květů. Husté jasmínové keře oddělovaly přední část zahrady od té zadní, kam návštěvníci neměli přístup.

Teď bylo muzeum zavřené a nikde ani živáčka. Jen kdesi v dálce hučela sekačka na trávu.

Melanie vyběhla po schodech, které vedly ke vchodu, a zazvonila. Prababička Hanna nechala zrestaurovat původní zvonky. Nádherné starodávné tóny slyšela Melanie i venku přede dveřmi.

Zatímco čekala, až jí otevřou, kochala se pohledem na starou fontánu uprostřed kulatého bazénku. Kvůli vysoké spotřebě vody fungovala jen při otevíracích hodinách. Květinové záhony zářící všemi barvami lemovaly cestičky a byly vzorně upravené.

V tu chvíli se rozlehly kroky v hale. Za oknem vedle dveří se na moment mihla drobná postava a pak se dveře otevřely dokořán.

Marie Bahrenboomová, Melaniina babička, byla navzdory svému věku, už jí bylo sedmasedmdesát, stále ještě kráska. Stříbřitě šedivé melírované vlasy nosila svázané do elegantního uzlu. Jako vždy o svátečních večerech se oblékla do svého áo dài, tradičních vietnamských šatů, které si oblíbila za svého pobytu ve Vietnamu. Měla jich tucty. Tyhle byly ze švestkově modrého hedvábí, ozdobené stříbrnou výšivkou.

 

Radostně popadla svou vnučku do náručí. „Moje malá, pojď ke mně, ať tě obejmu! To je hezké, že jsi k nám na pár dní přijela. Určitě ti to udělá dobře.“

„To doufám,“ odpověděla Melanie. Vzpomínky spojené s tímhle místem byly krásné, ale nepochybovala, že až nastane noc a zůstane sama ve své ložnici, pochmurné myšlenky ji zase přepadnou. „Ty poslední týdny byly… strašné.“

Často se styděla, že nedokázala trpělivě a vyrovnaně sedět u Robertova lůžka. Jen těžko si zvykala na jeho stav. Ačkoli ho milovala, návštěvy v nemocnici ji vyčerpávaly. Po třech měsících začalo její tělo stávkovat. Přepadaly ji záchvaty paniky a její lékař se začal obávat, že by se u ní mohla rozvinout deprese. S těžkým srdcem se nechala přesvědčit, aby zatáhla za záchrannou brzdu.

Zdálo se, že Marie, která vytušila Menaniiny myšlenky, ji něžně pohladila po vlasech, které nebyly černé jako ty babiččiny, nýbrž hnědé – na ní už se projevil evropský vliv její rodiny. Ale oči měly stále ten mandlový tvar, kterým se pyšnily všechny ženy v rodině. Vietnamské dědictví, říkal vždycky Robert.

„A jak se mu teď daří?“ zeptala se Marie poté, co se pozorně zahleděla Melanii do očí.

„Pořád stejně. Spí. Zdá se, že doktoři mají všechno pod kontrolou, ale…“

Melanie zavřela na chvilku oči a pokusila se zaplašit ten neodbytný obraz. Krásný, silný muž, kterého si chtěla v létě vzít, byl teď úplně vyhublý. Bezmocně ležel upoutaný na lůžku, hýbaly s ním hydraulické matrace a kontrolovaly ho spousty monitorů.

Melanie otevřela oči a potlačila slzy, které se jí draly zpod víček. Pak se jemně vyprostila z babiččina náručí a zeptala se:

„A kde je grand-mère?“

Už v dětství si zvykla říkat své prababičce grand-mère, aby Hannu a Marii od sebe odlišila. Vyrůstala v trojjazyčném prostředí – Hanna ji naučila vietnamsky, Marie francouzsky a Elena se postarala, aby nezapomněla německy. Když byly všechny čtyři pohromadě, což se v poslední době stávalo bohužel velmi zřídka, mluvily spolu všemi jazyky podle toho, v jaké řeči jim ten či onen výraz naskočil v hlavě.

„Maman je ve svém salonu, už ji zase neposlouchají nohy, tak jsem ji posadila k oknu.“

„To se určitě moc zlobí,“ podotkla Melanie, protože znala Hannu jako energickou starou dámu, která nenáviděla nečinnost. Ostatně, proč by si jinak pořídila ve své osmdesátce muzeum módy?

„A jak! Byla dneska ráno opravdu protivná. Nesnáší ty záchvaty revmatismu. Ale věř mi, nejpozději zítra nebo pozítří už se tady zase bude prohánět jak vítr a komandovat naši kustodku i zahradníka.“

Marie ji vedla podél výstavních prostor ke schodišti. Melanie vrhla krátký pohled na šaty vystavené ve vitrínách se všemi doplňky, které dámy minulých století nosily. Její babičky vlastnily nádhernou sbírku oblečení v nejrůznějších barvách, látkách a stylech včetně kabelek, bot a klobouků. Bylo k neuvěření, jak se od středověku do dnešních dnů móda měnila.

„Jak se vlastně daří Elenině obchodu?“ vytrhla Marie svou vnučku ze zamyšlení. „Už dávno jsme si s tvou matkou nezavolali.“

„Obchod jde dobře. Maminka navrhla novou kolekci, kterou se chystá předvést v červenci na Týdnu módy.“

„A tvoje práce?“

„No, to víš… už dávno jsem nepřijala žádnou zahraniční nabídku.“ Melanie sklopila hlavu. Focení v cizině ji hodně chybělo. Jenže ze strachu, že by se Robertův stav mohl náhle zhoršit, odmítala všechny smlouvy, kvůli kterým by musela jet do zahraničí. Když už pracovala, tak jen v Německu. Ale takové nabídky přicházely jen zřídka, protože mladí návrháři ve snaze ušetřit brali sami do rukou fotoaparát nebo se obraceli na své přátele. „Snad mi s trochou štěstí sežene moje agentura nějakou zakázku v Berlíně.“

„Robert by chtěl, abys pokračovala v práci. To musíš mít na paměti. Vůbec by se mu nelíbilo, kdybys kvůli němu seděla pořád doma.“

Melanie si povzdechla. „To je pravda, ale já se nedokážu soustředit na něco jiného, když chodím každý den na kliniku. A po návratu odtamtud jsem tak vyřízená, že nemám na práci ani pomyšlení.“

Marie ji soucitně pohladila po ruce. „Podáváš teď velký výkon. Když umíral tvůj dědeček, cítila jsem se stejně. Byly to tenkrát jen tři týdny, ale nejhorší v mém životě.“

Melanie sklopila hlavu a stiskla rty. Teď o tom nechtěla mluvit. Ani nestála o uznání za to, co dělá. Nebo snad o soucit. Stejně se tím nic nezmění. Zdálo se, že to Marie vycítila, a okamžitě zmlkla.

Beze slov vystoupaly po schodech a prošly chodbou, až dorazily ke dveřím salonu, které byly pootevřené.

Salon byl jednoduše zařízený a velmi dobře odrážel jednotlivé etapy Hannina života. Byla tu krásně malovaná čínská lakovaná skříň, která vypadala hodně starobyle a jistě by rozbušila srdce každého starožitníka. Uprostřed stály těžké kožené sedačky, které nejspíš pocházely z koloniálních dob. V kamenném květináči z padesátých let bujně rašila sněhobílá orchidej, odkládací stolečky byly ze skla a kovu a mezi ostatními kousky nábytku působily velmi moderně.

Nade dveřmi vedoucími na balkon visela zvonkohra, kterou Melanie přivezla ze své poslední cesty. Při pohledu na ni ji bodlo u srdce. Ta její stále ještě ležela nedotčená v zásuvce. Elena navrhovala, aby ji pověsila v Robertově pokoji, ale Melanie to odmítla.

V širokém ratanovém křesle se Hanna zdála maličká a křehká, hlavně proto, že byla zabalená do tlusté deky, která ji měla chránit před prochladnutím.

Hannina tvář byla mapou jejího života, s mnoha cestami, které znala jen ona sama. Její oči, které temně zářily jako dva onyxy, toho za život hodně viděly. Už jí bylo šestadevadesát, ale vypadala nanejvýš na osmdesát. Její vzhled se totiž od jejích osmdesátých narozenin vůbec nezměnil. Byla živým důkazem tvrzení jednoho známého fotografa, že od určitého věku se nestárne. Když vrásky dosáhnou své hloubky, zůstávají už stejné.

Také Hanna měla na sobě áo dài, moc krásně vyšívané. Dávala teď přednost oblečení ze své vlasti. Z pohodlnosti a jistě také z nostalgie.

„Melanie, tady jsi!“ vítala pravnučku a pokusila se zdvihnout z křesla. Zjevně jí to dělalo potíže, ačkoli jinak působila svěže a živě.

„Zůstaň sedět, grand-mère, hned jsem u tebe.“ Melanie šla k ní a objala ji hodně opatrně ze strachu, aby to něžné stvoření nerozmačkala. Ale přitom zjistila, že tohle tělo se jen tak nezlomí, protože kosti, které v objetí ucítila, byly silné. Šířila kolem sebe lehkou vůli jasmínu. Nechávala si ten parfém posílat z Paříže a už léta ho neměnila.

„To je hezké, že jsi zase tady. Chtěla jsem ti běžet naproti, ale to proklaté revma!“ Hanna se krátce zasmála a ukázala na jednu z tmavých sedaček. „Posaď se přece a povídej mi, co je nového.“

„Obávám se, že nic moc. Maminka právě horečně připravuje svou novou kolekci a já se snažím držet nad vodou nějakou příležitostnou prací.“

„Takže pro mě nemáš žádné nové časopisy?“

Melanie se rozesmála. „Ale mám, to víš, že ano. Právě jich několik vyšlo, dělala jsem pro ně fotky minulou zimu. Přinesu ti je pak, jsou úplně vespod v tašce.“

Hanna spokojeně přikývla. „Děkuju, aspoň budu mít co číst ve svém revmatickém vězení.“ Krátce si Melanii prohlédla a pak pokračovala: „Další otázka by měla znít – jak se daří Robertovi, ale od tvého posledního telefonátu se asi nic nezměnilo, jinak bys tu nebyla.“

Melanie smutně zavrtěla hlavou. „Ne, bohužel se opravdu nic nezměnilo. A já se začínám bát, že už ani nezmění.“ Hluboce si povzdechla a dodala: „Někdy se ptám, jak dlouho ten tlak ještě můžu vydržet. To, že teď sedím tady, a ne u Robertovy postele, je znamením, že už jsem se ocitla na pokraji svých sil.“

„Ale kdepak, to jenom znamená, že jsi potřebovala oddech,“ namítla Marie, která si k nim také přisedla. „V žádném případě to není projev slabosti. Nikdo se nemůže jen starat o druhé, někdy taky potřebuje čas sám na sebe.“

Melanie sklopila hlavu. A to jste neviděly, jak jsem se zhroutila, pomyslela si.

Právě kvůli tomu zhroucení ji Elena donutila dopřát si pár dní odpočinku. Při jedné z návštěv v nemocnici padl Melaniin pohled na hadičku, s jejíž pomocí Robert dýchá. Pozorovala ty kapky vody a představila si, jaké by to bylo, kdyby měla tu hadičku zasunutou v naříznutém hrdle ona. Najednou začala lapat po dechu, srdce se jí rozbušilo a šly na ni mdloby. Hlavou jí vířily ty představy jako splašené, pokusila se dojít ke dveřím, ale nepodařilo se jí to. Svezla se k zemi. Tak ji našla zdravotní sestra a vyvedla ji ven. Lékař, který k ní přispěchal, jí poté co ji vyšetřil, doporučil, aby své návštěvy v nemocnici trochu omezila. Vyprávěla to Eleně a té bylo hned jasné, o co jde.

„Zajeď si na pár dní za Hannou a Marií,“ radila jí. Její pohled naznačoval, že nestrpí žádné výmluvy. „Nedopustím, aby ses úplně zničila.“

„Vždyť je to můj snoubenec,“ chabě protestovala Melanie, ale Elena na to jen suše opáčila: „To je pravda. A kdyby tě viděl v tomhle stavu, okamžitě by tě poslal pryč.“

Tím to bylo rozhodnuto.

„Myslím, že bychom se teď měly najíst,“ řekla Hanna poté, co spolu chvilku jen tak tiše seděly. „Pomoz mi na nohy, holčičko.“

„Můžeme přinést večeři sem,“ navrhla Marie, ale Hanna zavrtěla hlavou a natáhla ruce k Melanii. Ta jí pomohla na nohy a celou cestu do jídelny, která se nacházela na druhém konci chodby, ji podpírala. Podle toho, jak se Hanniny prsty zarývaly do její paže, poznala Melanie, s jakou bolestí se prababička pohybuje. Nejraději by ji popadla do náruče a do jídelny donesla, ale to by se se zlou potázala.

Melanie ucítila vůni koření a rýže. Ačkoli Hanna a Marie většinu svého života strávily v Evropě, rády si vařily vietnamskou kuchyni, což se Melanii moc zamlouvalo.

Zařízení jídelny bylo jednoduché a stylové. Jediné, co naznačovalo, že se tu za předchozích majitelů odehrávaly přepychové bankety, byla vysoká zrcadla na stěnách, která odrážela obraz stolovníků, a navozovala tak pocit obrovského sálu. Velký lustr, který dřív visel ze stropu uprostřed, už se bohužel nedal zachránit a byl nahrazen jednodušší, ale elegantní lampou.

„Napadlo mě, jak by sis mohla pobyt u nás trochu zpestřit,“ nadhodila Hanna, když se usadila na svém místě v čele stolu, kolem kterého se pohodlně najedlo až deset lidí.

Melanie tázavě zvedla obočí a posadila se po Hannině levé ruce.

„Co bys řekla tomu, kdybys udělala trochu pořádek na naší půdě?“ zeptala se Hanna s trochu potutelným úsměvem.

„Je tam spousta beden, jenže já už vůbec nevím, co v nich je. Mohla bys je prohledat? Jak vidíš, nejsem na tom momentálně fyzicky dobře a Marie má spoustu jiné práce.“

Takové přání Melanie nečekala. Ale proč by se vlastně nemohla trochu pohrabat na půdě ve starých bednách? „Ale jistě, ráda. Co myslíš, že bych tam mohla najít?“

„Svého času jsem tam nechala nanosit bedny ze Saigonu a od té doby jsem se jich ani nedotkla. Je v nich všechno možné, různé drobnosti, látky a šaty.“

Melanie si dobře pamatovala, co jí babičky často vyprávěly. Když skončila válka ve Vietnamu, vypravily se Hanna a Marie do své bývalé vlasti, aby tam trochu pomohly. Po různých potížích s komunistickými úřady se jim nakonec podařilo vybudovat krejčovskou dílnu s prodejnou. Zaměstnávaly tam především ženy, které se ocitly v nouzi, protože jim padl muž ve válce, nebo svobodné matky. Vytahovaly prostitutky z ulice a dávaly jim práci v krejčovské dílně. Ačkoli se jejich jména nikdy neobjevila v žádné učebnici historie, udělaly hodně pro to, aby pomohly Vietnamu, a to především ženám v Saigonu.

„Máš s těmi věcmi z půdy nějaké zvláštní úmysly, nebo je mám prostě vyházet?“ chtěla vědět Melanie, protože si nedovedla představit, že by Hanna dělala něco jen tak bezdůvodně. Vždyť ty věci byly na půdě už tak dlouho, mohla za tu dobu dávno někoho požádat, aby je vyklidil.

„No, už nějaký čas si pohrávám s myšlenkou na rozšíření expozice. Máme dole ještě jeden volný prostor. Třeba na půdě najdeš něco, co by se nám mohlo hodit. Všechno ostatní, co už za nic nestojí, můžeš klidně vyhodit,“ usmála se na ni Hanna potutelně.

„Tak dobře, podívám se, co se tam dá najít.“

„Výborně. Jsem si jistá, že odtamtud přineseš pár pokladů.“ A že ti udělá dobře dívat se na chvíli na něco jiného, říkal Hannin pohled. Prababička respektovala, že Melanie dost těžce snáší soucit, takže svou myšlenku nevyslovila nahlas, za což jí byla vnučka vděčná.

Po večeři se Melanie ve svém pokoji snažila zaplašit smutné myšlenky, a pustila se proto do vypakování své tašky. Malovaná selská skříň s růžičkami na dveřích byla příliš velká na těch pár věcí, které si vzala s sebou.

Když lovila z tašky nabíječku telefonu, narazila na balíček dopisních papírů, které ji teď všude provázely. Archy jemného papíru lemované modrými kvítky dostala před časem od své přítelkyně, kterou bavilo vyrábět vlastní dopisní papíry.

Nejdřív nevěděla, co si s tou hromádkou malých listů a ručně skládaných obálek počne – když byla na cestách, psala obvykle e-maily nebo pohlednice. Ale měsíc po nehodě na dopisní papíry náhodou narazila v zásuvce a hned věděla, co s nimi.

Protože nemohla s Robertem mluvit, psala mu dopisy. Ne každý den, tolik se toho v jejím životě zas nedělo. Psala, jen když to už nemohla vydržet, když byla její bolest a touha tak velká, že jí pukalo srdce.

Poté co vyprázdnila tašku, přistoupila k oknu. Ztichlý park zalévalo měsíční světlo. Stromy se temně tyčily k jasné noční obloze. Měsíc se odrážel v jezeře.

Přemohl ji žal. Náhle si vzpomněla na první dovolenou, kterou strávila s Robertem.

 

„Tady bych zůstala napořád,“ řekla Melanie při pohledu na Baltské moře, které se jen stěží dalo odlišit od oblohy nad ním. Sluneční paprsky pomalu mizely za horizontem a spolu s nimi i poslední červené odlesky na hladině. Na tom konci pláže byli úplně sami. Odněkud z dálky sem doléhala hudba z plážového baru, ale hypnotické burácení moře bylo silnější.

„Nezdá se ti, že žít tady na pláži by nebylo právě pohodlné?“ zeptal se Robert trochu neromanticky. „Kromě toho je docela zima.“

„Mně zima není,“ opáčila Melanie a přivinula se k jeho tělu, které zvláštním způsobem i v největších mrazech sálalo teplem. „A navíc jsem neřekla, že bych se chtěla celou noc potulovat po pláži. Spíš jsem myslela, že by bylo hezké žít u moře.“

Robert ji něžně políbil do vlasů. „To máš pravdu, to by bylo něco. Ale museli bychom si oba najít jinou práci.“

„Jako novinář můžeš přece pracovat kdekoli, ne?“ opáčila Melanie. „A já jako fotografka taky.“

„Ano, ale cestování do mé agentury by mě zahubilo. A ty taky musíš často na letiště, jenže i to v Hamburku je odtud kus cesty.“

„To ale neznamená, že bychom to nezvládli. No a co kdybys nastoupil do redakce regionálních novin a já vystavovala své fotky v místní galerii? Sice bychom se netopili v penězích, ale mohlo by to stačit.“

„Poslyš, uvědomuješ si, že tu právě spřádáme plány do budoucnosti?“ poznamenal Robert se širokým úsměvem.

„To si uvědomuju.“ Melanie se na něho podívala. V rychle nastupujícím soumraku byly vidět jen obrysy jeho tváře, ale ona ji beztak znala do detailů zpaměti: krásné klenuté obočí, měkké rty, dlouhý nos a tmavé oči s hustými řasami, které by mu mohla závidět každá dívka. „Ale mám pocit, že bychom mohli mít nějakou budoucnost, nemyslíš?“

Robert ji k sobě přitáhl a políbil. „Pokud jde o mě, máme ji až na věčnost,“ odpověděl a pevně ji svíral v náručí, dokud je úplně nezahalila tma.

 

*    *   *

 

Vzpomínka se pomalu začala vzdalovat a Melanie ucítila slzy, které jí stékaly po tvářích. Na chvilku uvěřila, že je zase na té pláži, ale teď si uvědomila, že to není moře, na co hledí z okna, nýbrž jezero, nad kterým nehlučně krouží pár nočních ptáků. Slzy jí bez přestání tekly a ona se nesnažila je potlačit. Otočila se od okna, lehla si na postel a přitiskla k sobě polštář. Její myšlenky zaletěly do malého nemocničního pokoje, kde se přístroje s pípáním a hučením snažily udržet Roberta při životě. Pak se jí z hrdla vydral vzlyk a ona ho uvítala.

 

Když všechno v domě ztichlo, zvedla se Hanna s námahou z postele. Ty doby, kdy klidně a dlouho vyspávala, byly dávno pryč.

Po zprávě, že měl Melaniin snoubenec nehodu, si uvědomila, jaké má štěstí, že je ještě naživu. Blížily se její sté narozeniny a přitom někteří lidé se nedožili ani poloviny. Když se ani po měsíci jeho stav nezměnil a kóma ho nepouštělo ze svého sevření, přála si zemřít místo něho. Ale byla pořád tady a napadlo ji, že to má asi nějaký důvod, proč ještě není na řadě.

Hanna vykročila ke dveřím. Potichoučku, tak jako vždycky, opustila ložnici a zvolna se šourala chodbou. Prášky na bolest moc nepomáhaly, přesto se dokázala trochu pohybovat.

V tuhle hodinu nemusela spěchat. Marie spala, už i na ni doléhalo stáří, i když ještě ne tak silně jako na Hannu. Snažila se to sice nedávat najevo, ale všimla si, že nejen vrásky a bílé prameny vlasů jsou znamením stárnutí její dcery. Měla bolesti v kyčlích, citlivě reagovala na počasí a někdy byla docela náladová.

Náhle Hanna zaslechla vzlyk. Melanie pláče. Měla na to plné právo. Její lásku svírala temnota, kterou si nikdo neumí představit.

Hanna položila ruku na kliku. Má jít k ní a utěšit ji? Moc dobře rozuměla smutku, který vnučku zmáhal, ale stejně dobře věděla, že by se mu Melanie neměla tak poddávat.

Proto si také vymyslela to vyklízení půdy. Haraburdí, které tam bylo uložené, vůbec nepotřebovala. Na většinu by nejraději zapomněla. Ale Melanie potřebovala něco dělat. A možná je právě nejvyšší čas k úklidu – tam nahoře i v její hlavě.

Rozhodla se nechat Melanii vyplakat a šourala se dál chodbou.

Zastavila se u úzkých dveří, za kterými se skrývala malá modlitebna. Zřídila ji krátce po jejich nastěhování do vily v pokojíku, který byl předtím zřejmě šatnou paní domu. V její vlasti musel být vždy jeden pokoj vyhrazen zemřelým členům rodiny, kde jim bylo možné vzdávat úctu a kde přebývaly jejich duše.

Přistoupila k oltáři, ke kterému spolu s Marií nosily pokaždé čerstvé květy, a tiše vietnamsky pozdravila své předky. Pak se podívala na obrázky, jednoho po druhém se láskyplně dotkla konečky prstů a před každým s úctou sklonila hlavu. Ať už se k nám předci chovali jakkoli, zaslouží si úctu, říkala si v duchu. Stejnou úctu, jakou bychom uvítali od svých příbuzných, až opustíme tenhle svět.

Poté co zapálila vonnou tyčinku, se otočila a přistoupila ke staré vetché skříňce, k jejímuž zámku existoval jen jeden klíč – ten, který Hanna nosila pověšený na krku a nikdy ho nesundávala. Tuhle skříňku už měla mnoho let a vždycky, když se stěhovala, cestovala s ní. Bez ohledu na bolest v prstech vytáhla zpoza noční košile dlouhý řetízek s klíčem a otevřela dvířka.

Z jejího vnitřku k ní zavanula důvěrná vůně sušených květů, papíru a trouchnivějící látky. Opatrně se dotýkala jednotlivých předmětů uvnitř. To všechno bude jednou patřit Melanii, až ona opustí tenhle svět.

Konečně vyndala ze skříňky dvě věci. Hnědou obálku a fotografii na tvrdém kartonu. Tímhle to začne. Někdy příběhy nezačínají jen tak samy od sebe, potřebují nějaký impuls. Hanna chtěla, aby Melanie sama začala po tom příběhu pátrat a snad se taky vyptávat.

Znovu skříňku zamkla, pohlédla ještě jednou na obrázky svých předků a opustila pokojík. Potichoučku se vlekla chodbou ke dveřím, za kterými vedly schody nahoru. Tahle část jejího nočního výletu bude kvůli bolavým kloubům opravdu těžkou zkouškou. Ale koneckonců má na to celou noc, aby vylezla nahoru a zase se vrátila zpátky. A ráno začne nový den.
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Svit slunce vytrhl Melanii ze spánku. Před oknem cvrlikali ptáci a vítr se proháněl větvemi stromů.

Chvíli jen vnímala zvuky zvenčí, pak pomalu otevřela oči. Kytičkovaná tapeta a modrá nebesa nad postelí ji konejšivě obklopovaly jako sen, ze kterého se právě probudila. Vzpomínka ji však rychle přivedla zpátky. Byla ve vile svých babiček.

Po tom včerejším nočním pláči se jí nějak podařilo převléknout do noční košile a zalézt pod peřinu.

Byla překvapená, jak dobře se vyspala. Neměla žádný děsivý sen, tak jako po většinu nocí v minulých týdnech. Ani jednou se s hrůzou neprobudila a její peřiny nebyly propocené.

Se zíváním se povalovala v posteli, jejíž matrace pod ní trochu skřípala. Obavy se samozřejmě hned vrátily a taky tlak kolem žaludku, který ji od chvíle, kdy se dověděla o nehodě, vůbec neopouštěl. Ale přesto byla dnešní noc jiná. Neměla oteklé oči a necítila olověnou tíži v hlavě.

To bude asi tím venkovským vzduchem, pomyslela si a posadila se na posteli. Její pohled se okamžitě stočil na starý noční stolek, na kterém ležel mobil. Žádná nová zpráva. To je dobré, pomyslela si. Každé ráno očekávala zprávu z kliniky. Stejně jako doufala v dobrou zprávu, tak se také obávala té špatné. Když někdo zemřel v noci, nevytrhovali rodinné příslušníky ze spánku a čekali až na ráno.

Sklouzla z kraje postele, která byla mnohem vyšší než většina lůžek, takže měla pocit, že jí je zase dvanáct, a pak přistoupila k oknu. Ranní slunce proměnilo jezero v lesknoucí se zrcadlo. Proháněly se na něm kachny, potápěly hlavu pod vodu a pak zase pokračovaly ve své plavbě. Labuť, kterou zahlédla už včera, se vznešeně nesla mezi nimi.

Co kdybych se trochu proběhla kolem jezera? napadlo Melanii. Už dlouho si nebyla zaběhat. Představa, jak utíká kolem jezera a nikde ani živáčka, byla náhle tak lákavá, že se odtrhla od toho nádherného pohledu z okna a vytáhla ze skříně něco, co aspoň trochu připomínalo sportovní oblečení. Nato zmizela v koupelně.

Svou empétrojku nechá doma, ale co mobil? Co kdyby jí někdo volal? Škoda že legíny nemají kapsy.

Asi bych raději neměla jít běhat, pomyslela si. Zatímco se rozhodovala, podívala se znovu k oknu. To ráno bylo opravdu překrásné. Vrhla pohled na mobil. Mohla bych ho přece držet v ruce, napadlo ji náhle. A bylo rozhodnuto.

 

Slunce časného jara neslibovalo teplé počasí. Ale to dubnové ráno bylo kupodivu nezvykle příjemné. Melanie zvedla hlavu vzhůru k nebi.

Na tváři ucítila, jak už slunce hřeje. Dřív vnímala při hezkém počasí jakousi vnitřní lehkost, ale ta se dnes nedostavila.

Její matka tvrdila, že si Melanie vybudovala pomyslný obranný val, aby jí neujela pevná půda pod nohama. Ona ale dobře věděla, že ve skutečnosti v sobě každý pozitivní pocit potlačuje kvůli špatnému svědomí.

Ale teď měla přece jen trochu radost, že tuhle tíhu alespoň někdy dokáže zaplašit. S mobilem pevně sevřeným v ruce vyrazila na cestu vysypanou kamínky a pak se rozběhla přes louku k jezeru.

Pěšina, která vedla kolem jezera, byla úzká, ale poměrně dobře vyšlapaná. O víkendech se tu za hezkého počasí procházeli výletníci. Ale teď tu nikdo nebyl. Melanie krátce pohlédla na jezero a pak se rozběhla. Stébla trávy ji šimrala na lýtkách a píchala do kotníků. Hned po několika metrech málem zakopla, protože nebyla zvyklá běhat na nerovném terénu. Ale pokračovala dál a za chvilku už bez problémů vnímala cestu pod nohama.

Z dálky se ozvala kukačka. Melanii se vybavilo, co jí kdysi povídala babička z otcovy strany. Že by měl člověk počítat, kolikrát kukačka zakuká, protože se tak dá zjistit, kolik let bude ještě žít. Byl to samozřejmě nesmysl, navíc trochu morbidní.

Tentokrát to kukačka vydržela docela dlouho, její kukání ji provázelo pořádný kus cesty podél smutečních vrb na místo, kde rostlo rákosí až daleko na břeh. I tudy, mezi rákosím, vedla pěšina, ale vysoká stébla zakrývala výhled na jezero.

Vedle cesty se náhle ozvalo nějaké šramocení. Neměla strach z divokých zvířat, i když by se nechtěla setkat s vyplašenou mámou malých prasátek nebo s toulavým psem.

Byl to nějaký člověk a šel jí v ústrety. Měl rozcuchané světlé vlasy a na sobě džíny a tričko. V ruce držel vědro a přes rameno nesměl nedbale přehozený rybářský prut.

Někdo tady chytá ryby? podivila se Melanie. Jezero sice nebylo malé, ale že by se tu daly chytit chutné ryby?

„Dobré ráno!“ zahlaholil ten muž a Melanie opětovala pozdrav pokývnutím hlavy, protože její plíce ji ostrým pálením dávaly vědět, že už dávno netrénovala.

Nebyl důvod, proč by se měla zastavit, minula ho tedy, ale ten muž na ni zezadu zavolal: „Patříte k těm dvěma starým dámám?“

Melanie zůstala stát a otočila se. „Proč se ptáte?“ zasupěla. Až teď si všimla, že je to docela mladý muž, hádala by mu něco pod čtyřicítku. Třídenní strniště na tváři ho dělalo starším. Jeho zvědavý a taky trochu drzý úsměv ji uváděl do rozpaků. Už dlouho si nevšímala toho, jestli se na ni nějaký muž usmívá.

„Já jsem Thomas Hansen, zahradník,“ představil se. „Bylo by dobré vědět, jestli k nim patříte, abych vás odtud neprávem nevykázal.“

Melanie nevěřícně zvedla obočí. „Moje babičky vám nařídily, abyste odtud vyháněl lidi?“

Muž se doširoka usmál. „Ne, jistě že ne. Ale stejně dávám pozor, aby se tu netoulalo moc nepovolaných lidí. Jenom plaší labutě.“

„To snad nemyslíte vážně?“ Melanie se v duchu ptala, kdy vlastně babičky nového zahradníka zaměstnaly. Řekly jí vůbec o něm? Nebo to kvůli tomu svému věčnému trápení přeslechla?

Muž se zasmál.„Ale to víte, že ne. Každý se tu může procházet, jak chce. Jen jsem vás chtěl nějak zastavit. Hned jsem si myslel, že patříte ke starým dámám. Jste jejich vnučka, viďte?“

„Moje babičky se s vámi o mně baví?“

„Tu a tam. Ale nebojte, povídají o vás jen samé hezké věci. Už jsem si říkal, kdy se tu objevíte.“

Co mu na to měla odpovědět? Evidentně se rád vybavoval a vůbec nevypadal jako zahradník.

„A co ryby, berou?“ Melanie ukázala na jeho džber.

„Ale kdepak. Chytil jsem jen jednu starou botu a plechovku. Málem jsem dostal jednoho kapra, ale začínám si myslet, že je v jezeře docela sám. Jeho šupiny mi byly povědomé, už jsem ho párkrát pozoroval pod hladinou. Tak jsem prut zase rychle vytáhnul, protože o toho starocha na pánvi nestojím.“

Chvíli se smál a pak dodal: „Ale nechci vás zdržovat. Ostatně musím jít zalít záhony.“

Melanie přikývla. „Jasně. Ráda jsem vás poznala.“

„Já vás taky. Uvidíme se!“ Zamával jí a šel dál.

Teprve teď si Melanie uvědomila, že tu s ním stála jen v legínách a vytahaném tričku. Okamžitě zrudla, ale na stud už bylo pozdě. Rozhodla se, že na to raději zapomene. A umínila si, že až jí zase vběhne do cesty tenhle atraktivní zaměstnanec jejích babiček, bude lépe oblečená.

„Má snad váš zahradník ve zvyku jen tak zastavovat lidi a vyslýchat je?“ prohodila Melanie při snídani. Hanna vypadala dost vyčerpaně. Tmavé kruhy pod očima svědčily o probdělé noci, revma ji zřejmě nenechalo vyspat.

„Ty myslíš Thomase?“ zeptala se Marie, která působila mnohem odpočatěji. Nalila Melanii kávu a podala jí čerstvě upečený croissant.

„Přesně! Odkdy u vás pracuje? Vůbec jsem nevěděla, že máte nového zahradníka.“

„Zatoulal se k nám asi před měsícem,“ odpověděla Hanna s úsměvem.

„Zatoulal? Jako kočka?“

„No, vlastně jsme si daly inzerát, protože jsme zjistily, že ten bývalý zahradník kytkám moc nerozumí. Když se objevil Thomas a zeptal se, jestli bychom ho mohly na to místo přijmout, tak jsme ho zaměstnaly. Vypadal jako příjemný mladík.“

„Navíc je docela atraktivní,“ dodala Marie s šibalským úsměvem. „A kytkám rozumí. Vždyť jsi viděla, jak půvabně osázel truhlíky barevnými trubači.“

„A o jasmín se taky dobře stará.“

Melanie se usmála. Věděla, jak moc pro Hannu jasmín znamená. Ten, kdo o něj dobře pečuje, má bez výhrad Hanniny sympatie. A taky si dovedla představit, že její babičky rády pozorují Thomase při práci. Hlavně v létě…

„Nebyl snad na tebe protivný?“ chtěla vědět Marie.

„Ne, v žádném případě.“

„Ale tváříš se, jako kdyby se právě tak choval!“ opáčila Marie. „Nebo snad na tebe pískal jako uličník? To by mu člověk při jeho vzhledu ani nemohl mít za zlé.“

Melanie zrudla. „Ne, on… jen mi řekl, že jste s ním o mně mluvily.“

„Ale jistě,“ ozvala se Hanna, „dalo se přece čekat, že mu jednoho dne přeběhneš přes cestu. A proto jsme mu o tobě a Eleně řekly.“

„A řekly jste mu taky…“ Ten zahradník nevypadal, že by věděl o nehodě, ale třeba se umí jen dobře přetvařovat.

„O Robertovi?“ uhodla Marie. „Ne, samozřejmě že ne. Nebo jsme měly?“

Staré dámy na sebe krátce pohlédly.

„Ne, to je dobře, že jste o tom nemluvily.“ Melanie se divila sama sobě. Proč jí to setkání se zahradníkem nejde z hlavy?

„Tak co ti vlastně řekl?“ zeptala se Hanna.

„Ale jen se mě zeptal, jestli patřím k vám.“

„To tedy dobře udělal!“

„Ano… To je jedno, v každém případě to bylo příjemné setkání.“

V Hannině tváři se mihl úsměv a pak si zase ukousla croissantu.

 

Půdy Melanii odjakživa přitahovaly jakýmsi magickým kouzlem. Byly mozkem domu, místem, kde přebývala minulost, vzpomínky a tajemství. Tam vždycky utíkala, když se musela vyrovnávat s problémy dospívání.

V době, kdy Hanna s Marií koupily vilu, právě sužovala

Melanii nešťastná první láska. Tady nahoře mohla svou bolest svěřit stínům, které vrhaly staré bedny, hvízdání větru a skřípání střešních trámů.

A teď tu byla znovu. Zdálo se jí, že jen jedny problémy nahradila jinými. Tehdy se trápila kvůli pupínkům a nešťastné lásce. Teď muž, kterého miluje, leží v kómatu. Jak nicotné byly ty tehdejší problémy! Skoro si přála, aby se vrátila do dětství…

Ačkoli půda nepozbyla nic ze svého kouzla, Melanie pochybovala, že jí i tentokrát pomůže.

Pohlédla na dlouhý prostor, který ztratil trochu tajemství poté, kdy rozsvítila žárovku visící od stropu. Melanie užasla. Už dřív tu byla spousta všelijakého harampádí. Mnoho věcí tu zapomněli ještě předchozí majitelé. Něco z toho použila Hanna do svého muzea, mnohé kusy nábytku si odvezli starožitníci nebo skončily na skládce. Přesto se zdálo, že půda je věcmi úplně přeplněná. Všude byly bedny, staré kusy nábytku, paravány a spousta jiných věcí, které v pološeru nebylo lehké vůbec rozpoznat. Muzeum zapomenutých věcí.

Aby si na to lépe posvítila, zavěsila Melanie na jeden z trámů přenosnou pracovní lampu a rozsvítila ji. Ten nábytek se do expozice určitě nehodil. Obrátila se tedy k bednám, které stály nejblíž. Hned z první ji ovanul zatuchlý zápach. Byla to směs pachu kuliček proti molům a vyvanulé vůně starého parfému, která vycházela z velkého balíku tylu posázeného pajetkami. Nejdřív si myslela, že objevila nějaký maškarní kostým, ale pak zjistila, že to jsou večerní šaty. Kdysi asi byly sytě růžové, ale stejně jako z vůně i z barvy zbyl jen jemný vybledlý tón.

Opatrně vytáhla šaty z bedny. Padesátá léta, odhadla zběžně. Nejspíš róba, kterou Hanna oblékala ke společenským příležitostem. Když ještě bývala královnou módy v Paříži.

Úzký pás a zvonová sukně. Melanii překvapilo, jak byla její prababička štíhlá. Ani teď nebyla tlustá, ale v mládí měla rozměry, které by jí mohla závidět kdejaká dnešní modelka.

Že by tyhle šaty pověsily do expozice? V každém případě by je Melanie chtěla Hanně ukázat.

Pohled jí padl na starý věšák na kabáty, který stál v rohu půdy. Před ním bylo vyrovnáno několik beden, ale byly dost lehké na to, aby je odsunula a pověsila šaty na věšák.

Když zvedla nejvyšší bednu, spadlo na ni shora něco hnědého. Nejdřív nezaznamenala, co to vlastně je, protože jí to spadlo rovnou na obličej a pak to sklouzlo na zem. Když bednu odložila na podlahu, nalezla na zemi vedle nahromaděných beden starou vybledlou obálku. Zdálo se, že je v ní něco většího než jen obyčejný dopis. Prohlédla si ji z obou stran. Nápis na ní se už nedal přečíst, ale nebyla zalepená. Melanie ji opatrně otevřela.

S překvapením objevila uvnitř fotografii na tvrdém kartonu. Aby na ni lépe viděla, přistoupila k malému půdnímu okénku. Na obrázku byly dvě dívky, obě asi čtrnáct nebo patnáct let staré. Měly na sobě áo dài, jen ta mladší ho měla o něco zdobnější. Držely se za ruce a radostně se usmívaly. V obálce byly také suché jasmínové květy, z nichž některé se už rozpadly na prach. A ještě tam bylo několik tenkých hustě popsaných dopisních papírů.

Melanie otočila fotografii. Jasmínové sestry, bylo napsáno na druhé straně.

Kdo byly ty dvě dívky? Možná je Hanna znala?

Když Melanie prolistovala papíry, zjistila, že to není dopis, ale krátká povídka. Písmo bylo velmi pečlivé, tak píšou děti, které se teprve nedávno naučily psát. Povídka byla ve francouzštině, ale tu Melanie znala docela dobře. Se zkříženýma nohama se posadila na podlahu a dala se do čtení.

 

 

Jasmínový chrám

 

Byla jednou jedna bohatá dívka jménem Hoa Nhài, což znamená jasmínový květ. Hoa Nhài žila ve velkém domě uprostřed velkého města, měla hezké šaty a mohla jíst ovoce, na které měla chuť.

Ačkoli měla hodně hraček a knížek, stejně se hrozně nudila. Nejraději by měla sestru, se kterou by si mohla hrát a procházet se po jejich velké zahradě, jenže její matka už neměla další děti.

Jednoho dne se ale vplížila do jejich zahrady chudá dívka. Na tváři měla špinavé šmouhy, na hlavě nepořádně spletené copy, byla cítit po rybách a mořských řasách a byla o trochu starší než Hoa Nhài. Její hrubé áo dài jí bylo velké, viselo na její vyhublé postavě, jen velké oči měla krásné jako dva černé drahokamy.

Místo aby zavolala sluhy, kteří na ni přes den dávali pozor, vykročila Hoa Nhài k neznámé. „Vítej, já jsem Hoa Nhài a kdo jsi ty?“

„Thanh,“ představila se ta druhá. „Thanh z přístavu.“ Aha, tak odtud ten zápach řas a ryb!

„A co tu hledáš, Thanh z přístavu?“ zeptala se bohatá dívka.

„Chtěla jsem si jen prohlédnout zahradu. Ale… jestli se ti to nelíbí, můžu zas jít.“ Chudá dívka vypadala náhle rozpačitě.

Její pohled spočinul na hedvábných šatech Hoa Nhài.

„Neboj se,“ ozvala se bohatá dívka, „jestli chceš, provedu tě po zahradě.“

Thanh se nejdřív tvářila nedůvěřivě, jako by měla strach, že ji snad dovede ke kleci s krvežíznivým tygrem. Ale pak se k ní připojila.

Hoa Nhài jí ukázala orchideje a nádherné plumérie, právě kvetly mnoha barvami. A také strelície a růže, které její tatínek dostal od svého francouzského šéfa. Thanh si všechno prohlížela jako nějaké drahocennosti. Když zahlédla v korunách stromů opice nebo ptáky, jásala nadšením, jako kdyby je viděla poprvé.

„Odkud vlastně jsi?“ zeptala se Hoa Nhài s údivem. Nedovedla si představit jediné místo v Saigonu, kde by nebyly stromy, květiny, ptáci a opice.

„Jak už jsem řekla, z přístavu,“ odpověděla Thanh. „Ale možná jsem taky vodník.“

„To by ti musela z rukávů kapat voda,“ namítla Hoa Nhài, protože od maminky znala různé strašidelné příběhy. Když byl doma tatínek, tak jí je nesměla vyprávět, ale když byly spolu samy, dozvídala se Hoa Nhài spoustu věcí o vodních a vzdušných strašidlech a všelijakých přízracích, které se potulují městem nebo číhají v rýžových polích. „A měla bys bláto ve vlasech.“

To je pravda, to nemám,“ odpověděla Thanh, když se od hlavy dolů prohlédla.

Dál už si nemohly povídat, protože Hoa Nhài zavolala maminka k večeři.

„Přijdeš zase zítra?“ zeptala se a krátce pohlédla k domu.

„Zkusím to,“ odpověděla Thanh a náhle se trochu schoulila, jako kdyby se chtěla ukrýt před nějakou nestvůrou. „Počkám tady na tebe.“

S těmi slovy zmizela v křoví.

Od té doby se Hoa Nhài a Thanh scházely každý den. Někdy dřív, když Thanh ráno nachytala dost ryb, nebo později, když měla míň štěstí.

Jednoho dne Thanh přiběhla do zahrady tak neopatrně, že ji málem zahlédl jeden ze sluhů.

„Mojí mamince je moc špatně,“ vyrazila ze sebe udýchaně, když konečně našla Hoa Nhài. „Musím jít do chrámu Sedmi sluncí a poprosit tam bohy o pomoc.“

O takovém chrámu Hoa Nhài nikdy neslyšela. Ale věděla, že Thanh má jen maminku, tatínek se jí utopil na rybolovu.

Chrám Sedmi sluncí je nejstrašlivější místo na světě,“ vykládala jí Thanh vzrušeně, protože měla ráda strašidelné historky. „Nikdo nevkročí dovnitř po setmění, protože tam hlídá zlá stařena, která může jediným pohledem přivolat smrt. Dokonce i dospělí muži si odplivují, když o ní mluví.“

„A proč tedy chceš do toho chrámu jít?“ zeptala se Hoa Nhài vyděšeně. „Co když tě ta stařena uvidí?!“

„Strážkyně chrámu je sice zlá, ale chrám ne. Uprostřed nádvoří prý roste nádherný jasmínový keř, jehož květy přinášejí štěstí – ale jen tehdy, když je utrhneš o půlnoci.“

„A ty chceš jít o půlnoci do chrámu?“ Bohatá dívka se na ni nevěřícně dívala.

„Ano, a chtěla jsem tě poprosit, abys šla se mnou. Ty máš v životě štěstí, a proto si myslím, že bys mi mohla pomoct.“

Hoa Nhài nikdy nepřemýšlela nad tím, zda má štěstí. Ale bydlela v tomhle velkém domě s nádhernou zahradou a nikdo by si nedovolil nazvat ji chátrou. Ano, asi má opravdu štěstí! Kromě toho ji ten proslulý chrám moc zajímal.

„Tak dobře,“ odpověděla. „Půjdu s tebou. Ale jak ty jasmínové květy tvé matce pomohou? Musí se z nich uvařit čaj?“

„Ne, dám jí větvičku pod polštář. A budu se za ni modlit. Určitě se pak uzdraví.“

Noc byla jasná, když Hoa Nhài vyklouzla ze zahradní branky. Kdyby její rodiče věděli, kam se chystá, potrestali by ji. Ale ona dala slib, a ten musela rozhodně dodržet.

Šla cestou, kterou jí Thanh popsala, a město kolem ní jí připadalo úplně cizí. Domy byly stále chudší a do nosu jí pronikaly zvláštní pachy.

„Hoa Nhài!“ dolehlo náhle ze tmy k jejím uším zašeptání. Vzápětí se z tmavého koutu vynořila Thanh a sevřela přítelkyni v náručí. „Tak jsi opravdu přišla.“

„Přece jsem ti to slíbila. Snad nejdu pozdě?“

„Ale kdepak, jsi tu přesně,“ odpověděla Thanh a ukázala na měsíc. „Až dojdeme k chrámu, bude přesně půlnoc. Snad už šla strážkyně chrámu spát.“

„Budeme potichu jako myšky,“ uklidňovala Hoa Nhài přítelkyni, ačkoli i ona měla ze stařeny strach.

Na severním okraji města se tísnily chudé chatrče jako zimomřivé krysy. Toulaví psi šmejdili v odpadcích. Odněkud se ozýval pláč.

Thanh ji popadla za ruku. „Neboj,“ řekla, „lidi tady jsou chudí, ale nikomu neublíží. Mnozí z nich se účastnili povstání proti Tây. Byli za to potrestaní, proto teď musí žít tady.“

Hoa Nhài nevěděla nic o povstáních ani trestech. Její otec nikdy nemluvil špatně o Tây, francouzských kolonizátorech, protože pro ně pracoval. Za chudými domky se už rozkládala pole. Měsíc se zrcadlil v rýžových polích, která se rozkládala dodaleka jako promočený koberec. Na horizontu se hrozivě černala džungle, odkud se ozývalo volání opic.

„Jak je tvé matce?“ zeptala se Hoa Nhài, když za sebou nechaly poslední chatrče.

„Je stále slabší,“ odpověděla ustaraně Thanh. „Mám hrozný strach, že zemře.“

„Když jí dáš jasmínové květy, určitě se uzdraví.“

Po chvíli se před nimi vynořily obrysy chrámu. Čas a déšť už smyly rysy tváří vytesaných v kameni, které ho zdobily. Kolem rostla vysoká tráva, což dívkám nedodalo na klidu, protože mezi vysokými stébly se často schovávali hadi, kteří je při neopatrném došlápnutí mohli uštknout. Úzkou pěšinu vedoucí k bráně bylo sotva vidět.

Opatrně se vydaly k bráně. Měsíční světlo bylo naštěstí dost jasné, aby rozeznaly kameny a větve od hadů a škorpionů. Po několika okamžicích se trochu osmělily a vykročily rychleji. Před branou chrámu se zastavily.

„A jací bohové tu přebývají?“ zeptala se Hoa Nhài.

„To nevím,“ odpověděla Thanh a s úctou si prohlížela budovu.

„Ale když mají moc, aby mohli uzdravovat a přinést štěstí, tak to musejí být hodní bohové.“

Obě dívky pomalu došly k chrámové bráně. Počasí a čas zbarvily dřevo jeho stěn dočerna a zvon, jehož palička měla tvar ryby, dávno ztratil lesk.

„Určitě už spí,“ zašeptala Hoa Nhài, protože cítila, jak se ruka Thanh chvěje. „Podívej, nikde se nesvítí.“

„Duchové světlo nepotřebují.“

„Ale ona je přece člověk,“ namítla Hoa Nhài, jejíž otec vždycky tvrdil, že duchové neexistují. „Určitě už spí.“

Hoa Nhài položila ruku na silné dřevěné trámy. Stále ještě sálaly slunečním teplem. Sotva dýchala a naslouchala zvukům zevnitř. Tam, kde je člověk, tam jsou také zvuky, řekla jí jednou maminka. Dá se tak zjistit, jestli je za branou něco živého.

Nic nezaslechla. Vítr se otíral o kameny, něco šustilo, ale to byly jen listy na stromech. Chrám byl bez života. Když se trochu opřela o bránu, povolila pod jejím tlakem, pootevřela se, ale bohužel ne nehlučně. Dvorem se rozlehlo zaskřípání. Hoa Nhài ztuhla. Možná už je ta stařena nahluchlá, nebo naopak slyší každé šustnutí?

Chvíli zůstaly stát na místě se zatajeným dechem jako přimražené. Nic se nedělo. Měly štěstí. Proklouzly úzkou mezerou mezi křídly vrat a rychle se schovaly do stínu. Do vnitřního nádvoří vedla sloupová chodba, ve které jim pod nohama slabě skřípaly kamínky.

V měsíčním světle zářily květy jasmínu jako bílé hvězdičky. Keř měl silné větve jako strom. Je docela dobře možné, že tu roste už nějakých dvě stě či tři sta let, pomyslela si Hoa Nhài.

Dívky vystoupily ze stínu a vykročily do jasného měsíčního světla.

„Musíme rychle utrhnout květy,“ šeptala sotva slyšitelně Thanh, „jinak bude po půlnoci a kouzlo ztratí svou moc.“

Přistoupila ke keři, natáhla ruku k hvězdicovitým květům, na chviličku strnula a rozhlédla se kolem sebe. Utrhla malou větvičku a rychle ji schovala pod kabátek.

„Teď ty,“ zašeptala a podívala se na přítelkyni.

Hoa Nhài se přiblížila ke keři a s úctou na něho pohlédla. Pak také utrhla jednu větévku.

„Copak tu hledáte?“ ozval se za nimi náhle krákoravý hlas.

Dívky se rozechvěly hrůzou. Byla to stařena, a jak se opírala o sukovitou hůl, vypadala docela křehce a zranitelně. Dlouhé bílé vlasy měla rozpuštěné a jen vzadu volně sepnuté, její tvář byla rozbrázděná vráskami. Ruce měla tak tenké, že vypadaly jako kosti potažené kůží. Postavu jí halila dlouhá košile. Vlastně ani moc nenaháněla hrůzu, kdyby na ně ovšem neupírala přísně oči, z nichž šlehaly blesky.

„Promiňte, bà, my jsme…“ Hoa Nhài se zadrhla slova v krku. Planoucí pohled stařeny se jí propaloval přímo do očí. Srdce se jí v hrudi zmítalo jako ryba v síti.

„To nemáte úctu k bohům a duším zemřelých?“ Hlas stařeny zněl ostře a jedovatě jak vítr, který hvízdal nad hroby. Ani věštkyně, za kterou lidé chodili, aby určila správný čas na uložení zemřelého do hrobu, nevypadala hrozivěji.

Hoa Nhài měla chuť co nejrychleji z chrámu zmizet, už už sahala po ruce Thanh, aby ji odtud odvlekla, ale pak si zase vzpomněla na matku své přítelkyně. Možná je tohle jen zkouška bohů. Třeba to je docela jinak, než jak to vyprávějí ti, kteří se v noci do chrámu nikdy neodvážili vstoupit.

„Máme úctu a také důvod, proč jsme přišly.“ Takovou odpověď stařena asi nečekala.

„Ale? A jakýpak?“

Hoa Nhài otázka tak překvapila, že se chvíli nevzmohla na odpověď. Ale pak se slyšela, jak říká: „Potřebujeme ty květy pro jednu nemocnou. Měly by ji uzdravit.“

Stařena nečekaně popadla její ruku a pevně ji sevřela. Hoa Nhài vyděšeně zalapala do dechu, ale výkřik jí zmrzl v hrdle.

„Jsi nebojácnější než dívky tvého věku,“ pravila a hrubě otočila její ruku dlaní vzhůru, aby si ji mohla prohlédnout. Kostnatým prstem jezdila po rýhách na dlani dívky a něco nesrozumitelného si přitom mumlala. Hoa Nhài se tázavě podívala na přítelkyni, ale ta tu stála jako solný sloup. Vyděšeně si tiskla větvičku na prsa a málem ji celou rozmačkala.

Ačkoli byl stařenin prst úplně ledový, Hoa Nhài se zdálo, že ji v dlani pálí. Po zádech jí běhal mráz. Byl to snad rituál, který prováděla, když chtěla někoho zabít? Zasáhne ji blesk z nebe, nebo upadne na zem v křečích? Ale ona ještě nechce umřít! Možná měla Thanh ten nesmysl s výletem do chrámu rozmluvit…

Stařena zkoumala její ruku a pak se na ni upřeně podívala:

„Máš v sobě draka, zatím spí, ale jednoho dne se probere a roztáhne křídla. Dostaneš se daleko do světa a tvůj život nebude snadný. Než dojdeš klidu, budeš muset projít dlouhou cestu.“

Co to ta stará žena povídá? Dívka nechápala, co tím myslí. Její slova jí naháněla strach.

Stařena se zlověstně zachechtala a konečně pustila dívčinu ruku. „Jděte a vezměte si ty květy. Odneste si, co jste si zasloužily.“ S těmi slovy se otočila a opustila je. Opírajíc se o hůl zmizela neslyšně ve stínu jako duch.

Hoa Nhài dlouze vydechla s tichým zasténáním. Vůbec si neuvědomovala, že celou dobu zatajovala dech, takže ji teď tak pálilo na prsou, jako kdyby tam uvnitř opravdu měla draka. Podívala se na Thanh, která stála u keře bledá jako stěna.

Přežily to. Zatím. Slova stařeny zněla jako nějaká kletba.

„Pojď, půjdeme,“ vzala Thanh za ruku.

Stíny, halící chrám, je teď děsily a zdálo se jim, že to, co jim šustí pod nohama, není tráva, nýbrž aspoň stovka hadů. Teprve když se objevily první domky na kraji města, trochu se uklidnily.

Thanh se náhle zastavila a uvolnila ruku ze sevření přítelkyně.

„Co se děje?“ zeptala se Hoa Nhài udiveně. „Není ti dobře?“

Thanh vytáhla větvičku, kterou stále tiskla pod kabátkem na prsa, a podívala se na pomačkané květy. „Nesmíme o tom nikomu říct ani slovo, rozumíš?“ zapřísahala ji tiše. „Nikomu.“

„No samozřejmě. Kdyby se moji rodiče dověděli, co jsem udělala, už by mě nikdy nepustili do zahrady.“ Hoa Nhài pozorovala tvář přítelkyně, která se náhle zachmuřila.

„Ty květy… Jsou k ničemu,“ mumlala si. „Nepřinesou štěstí.“

„Tak si vezmi ty moje,“ nabídla jí Hoa Nhài a podávala přítelkyni svou neporušenou větvičku. „Tyhle tvé mamince určitě pomohou.“

Pohled Thanh zůstal nepohnutý. Pomalu zavrtěla hlavou.

„To nejde. Tvoje květy jsou prokleté stejně jako ty moje. Měla bys je vyhodit.“

S těmi slovy upustila Thanh svoji větvičku na zem.

„A co tvoje maminka?“ zeptala se Hoa Nhài. „Co chceš udělat, aby se uzdravila?“

Thanh pokrčila rameny. Nevěděla. Ty květy byly zjevně její poslední nadějí.

Hoa Nhài ale nemohla přenést přes srdce, že by se zbavila těch krásných květů.

„Já si ty svoje nechám,“ prohlásila. „Když mi přinesou štěstí, tak ti je znova nabídnu. A když přinesou neštěstí, budu ho snášet sama.“

Thanh zavrtěla hlavou. „Vyhoď je, zapřísahám tě! Ta stařena očarovala naše životy. Svým pohledem nás proklela.“

Ale Hoa Nhài ji nechtěla poslouchat. „Je to jen stará žena,“ řekla a trochu nervózně si třela ruku, kterou stařena tak pevně svírala. „Nemůže nikomu ublížit.“

„Ale něco ti přece předpověděla!“

„To byl jen takový nesmysl, copak jsi to neslyšela? My odtud přece neodejdeme, to víš stejně dobře jako já. Zůstaneme u svých rodin.“

Ale Thanh nevypadala, že by tomu věřila. „Když už si ty prokleté květy musíš nechat, tak je dobře schovej, aby je nikdo nenašel. A já se musím pokusit pomoct mé mamince nějak jinak.“

„Kdyby se ti to nepodařilo, poprosím své rodiče, aby tě vzali k nám. Potom bys byla moje sestra, to ti slibuju.“

Hoa Nhài podala přítelkyni ruku. Thanh ji váhavě uchopila, stiskla, a tak stvrdily svou úmluvu.

 

Melanie zvedla oči od papíru. Ta pohádka ji dojala. Kdo ji napsal? Snad její prababička?

Ještě chvíli si prohlížela úhledné písmo, pak papíry zase složila a vsunula do obálky. Ještě chvíli se dívala na fotografii. Kdo jsou ty dvě dívky? Ani jedna se nepodobala Hanně.

Melanie se rozhodla, že se na to zeptá, až trochu pokročí s tím vyklízením na půdě. Dala fotografii zpátky do obálky, a tu pak položila na zem vedle dveří, aby ji tam při odchodu nezapomněla. Potom se zase pustila do práce.

 

V následujících hodinách vytahovala Melanie z beden věci, které byly ještě použitelné. Šaty byly sice trochu poškozené od molů, ale ne natolik, aby se to nedalo s trochou šikovnosti spravit. A doplňovala je klobouky, rukavicemi a starými štólami.

Zatímco se přehrabovala v tylu a saténu, tu a tam také sametu a jemném hedvábí, poprvé po dlouhé době nemyslela nepřetržitě na svůj mobil. Teprve když zdolala celý první stoh beden, znovu si na něj vzpomněla. Ležel tam, kam ho položila, a na displeji nebyla žádná zpráva.

V poledne se Melanie vydala s obálkou v ruce dolů. Cestou zahlédla na dvoře velký červenobílý autobus. Z dolního patra se ozývaly hlasy návštěvníků. Několik žen se hlasitě smálo.

Otevřenými okny stoupal vzhůru cigaretový kouř. Mužští návštěvníci spolu s řidičem autobusu dali zjevně přednost cigaretám namísto módy z minulých století.

V obytném patře bylo ale ticho. Dveře do salonu byly otevřené. Je tam Hanna?

Když Melanie vstoupila, zastihla prababičku, jak sedí u okna ponořená do myšlenek. Vedle křesla měla hůlku, tentokrát byla oblečená do modrého áo dài a zdálo se, že už zase dokáže udělat pár kroků bez pomoci.

„Neruším?“ zeptala se opatrně. Po těch slovech se Hanna otočila a vypadalo to, jako by ji Melanie vytrhla ze snu.

„Ne, holčičko, nerušíš. Tak jak to jde na půdě?“

„Výborně,“ odpověděla Melanie. „Mám pocit, že mi dělá dobře, když se zase po dlouhé době něčím zabývám. A našla jsem pár kousků pro tvou expozici. Některé šaty jsou trochu poškozené, ale dá se to spravit.“
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